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Párbaj.
Mivel tudniillik a bolondéria da

lolja azt igazán szívesen:
„Páros élet a legszebb a világon.“

S ha az egyik már elkövetődött, 
dukál azon mód mingyárt megcseleked
ni a párját. —

Az eset ez:
A felebarátunk elmegy délben a 

kocsmába azzal a tiszteletre méltó szán
dékkal, hogy ott jól lakjék. Leül az 
asztal elibe, beledugja a szalvétája 
csücskét az ing-gallérja mögé és a le
vest felszürcsölvén valamintségesen el
fogyasztván a húst is és megfelelő 
mennyiségű máriást, közömbös hangon 
paszulyfőzeléket rendel auflággal.

Itt kezdődik a tragikum; mert a- 
mi eddig történt, az mind igen közön
séges dolog.

Az auflágos paszuly pillanatában 
ugyanis észre veszi, hogy az átalelle- 
nes asztal mellett ülő ismeretlen úr 
folyton rája néz.

Nyomatékkai jelentem ki, hogy

TARCZA.
Egy sóhaj.

Régen volt, oh de régen is,
Midőn még ajk’imon
E szó rebegve tűnt tova :
Szeretlek angyalom! ....

Régen volt és ha jól tudom,
Tán hatvan éve múlt,
Mikor érzelmim szent tüze
Szivemben lángra gyűlt.

S mi volt e láng ? Csak csalfa fény. 
Csak játszi szalmatüz, 
Melyet elfojt a kor, a bű,
S melyet a gond elűz!

Ifj. Kubiss Á.

Thea-rózsa.
A „Zombor és Vidéke“ eredeti tárczája.

Irta: Vojtkó Pál

Olyan a nyári éjszaka, mint egy bű
bájos szép agsBony. Sürü, sötét hajával be

bárkinek is joga vagyon bárkire is 
folyton ránézni.

Azonban vannak embertársaink, 
akik ebbéli véleményemben nem osz
toznak s a személyük ellen való iu- 
szultust látnak abban az ártatlan s 
legfölebb neveletlenségről vagy korlá
toltságról tanúskodó bámészkodásban.

— Mit akar az vájjon velem?
Ezt kérdi az auflágos paszulyú 

férfiú elsőben szelídeden magában, 
majd hangtalanúl bömbölve ugyancsak 
magában. Mert hogy a vére oda tőiül 
az agya felé, lévén az a természet 
törvénye, hogy ahol ürességre lel, oda 
igyekszik a meglódult fluidum.

És torkán akad az auflág és ki
rántja a szalvétát a gallérja mellől és 
ott terem amazon szén1 élő orra előtt 
és a fülébe harsogja:

— Hallja az úr! Nem vagyok én 
új kapu!

Virágos beszéd, de megérthető.
Tegyük fel, hogy a bániész termé

szetű vendég krakéler. Iszen, kérész-

takarja az embert, égető, forró csókjaival 
szeretni tanít. Szeretni tanit édes kinos, 
hosszú szerelemre, mely meghal vány itj a az 
arczot s visszatér mint a kisértet minden 
éjfelen. A forró, néma éjszakákon engem 
is elkerül az álom s mig hánykédom az 
izzó párnák között, a fejem zug és őrült 
hajszát rendeznek benne vágyak, emlékek, 
képek. A sürü, vastag sötétségben szőke
barna fejek tánczolnak körülem, ha olyan
kor fölkelnék és asztalhoz ülnék, sok me
sét tudnék Írni sok bolond ábrándról, bohó 
szerelemről. . . .

Annak a szép, szőke asszonynak az 
emléke is néma éjfelen jelent meg nékem, 
akiről most akarok írni. Mintha tegnap lett 
volna, úgy emlékszem a perezre, hogy elő
ször láttam ragyogó pompában, teljes szép
ségében. A korzó tarka pilléi körül röp
ködték, mint valami mély illatú, bársonyos 
thea-rózsát. A tavaszi nap megfürösitötte 
aranyos sugarában és szőkébbre mosta szőke 
fejtét. Ah, a tavaszi sugár, az mindent ineg- 
büvöl, az mindent bearanyoz . , .

♦* *
Valahol Herktllesfürdőn fogott magá

nak egy rokkant kapitányt. Az öregnek 
eszébo sem jutott volna, hogy megházasod
jék, de Izu a huszonhét esztendős leányok 
elszántságával és merészségével vetetto ki 
a hálót s az ősz udvarié „beugrott". Volt 
azenzáczió otthon ; 

tyén atyámllai, gondoltak föl már en 
nél sokkal valószínűtlenebbeket is. Hát 
— szóval — krakéler. Menten nyakon- 
üti az auflágos paszulyú férfiút.

És ebben a pillanatban megszü

letett a lovagias ügy. Aki is végező- 
dik olyaténképpen, hogy Izgága Péter 
kinyilatkoztatja a helybeli ujságlap- 
btin Gsehpimasz Pálról , mikép
pen ez alávaló és jellemtelen ga
zember, akivel szóba állania avvagy 
éppen a kardját összemérnie csupa 
merő lehetetlenség, mivel ő erkölcsi 
halott, köztudomású lévén, hogy Nyeg
le Mihály úr állal tavaly ti bálban fel- 
pofoztatott s elégtételt nem vön ma
gának. „Az ilyen individuummal szem
közt egyedüli eszköz a válaszra a ku
tya-korbács". Ez a forma nem szokatlan.

De végződhetik a dolog úgy is, 
hogy a két lovag kibandukol valami 
szérűskertbe s ottan tanuk és orvos
doktorok szemeláttára összekaszabolja 
egymást. Az ugyan ritkaság, hogy ne
mes rész sérülne meg, de hát esik 

' i...............~-.....................................................
—■ Ez hát a vége ?
— Erre várt olyan sokáig ?
— Ezért kosarazott ki mindenkit?... 
Iza azonban mosolygott s boldogan 

simult a vén atillához. A világ nem tehe
tett egyebet, minthogy belenyugodott a 
dolgok folyásába. L'tóvégre is a gusztusok 
különfélék.

De azért mikor végigmentek a sétatér 
gesztenyesorán, az ismerős szelaonok ősz- 
szenéztek és szemtelenül csettentettek a 
uyelvllkkel. Mert a „vőlegény*  kissé húzta 
maga után az egyik sarkantyúját s látszott, 
hogy nehéz neki a bizalmasan karjára 
támaszkodó édes teher. A menyasszony pedig 
friss volt és kívánatos, csupa élet . . .

— Fiuk, csak okosan . . .
Hanem a fiuk nem csinálták okosan. 

Orczátlan nyíltsággal szellőztették kioszkok 
és hotelek asztalai fölött a kapitányék házi 
ügyeit s lza asszonyról nem a legtisztessé
gesebb hangon szóltak. Egy megjegyzés, 
a javából, eljutott a menyecske fülébe is. 
Arczába kergette a vért, aztán sírva fa
kadt és sirt egész nap.

A férj megkérdezte:
Mi baja, gyermekem ?
Az asszony a nyakába ugrott, össze

csókolta ób még jobban sirt:
Semmi, semmi . , , 
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olykor-olykor, mikép az uj kapu vagy 
a borjú megboldogul. —

Szent atyám, de sokszor volt 
szamárság az okozója özvegyek és ár
vák siralmának!

A párbajról pedig összeirodott 
immáron sok betű haszontalanúl.

Hanem a belgáknak megjött az 

eszük.
A minapában alkottak olyan tör

vényt, hogy aki párviadalban kárt tesz 
valakiben, azt olyképpen büntetik, mint 
a testi sértés elkövetőjét s aki megöl 
valakit lovagias módon, azt úgy bün
tetik, mint más cikornyátlan öles el

követőjét.
A félelem és gáncs nélkül való 

lovag nyaka közé sóz a bíró tizenöt 
esztendei [egyházat s az auflágos pa- 
szulyú championoknak bövséges alkal
ma kerül végére járni, vájjon okos 
dolgot miveltenek-e vagy sem. —

Az öreg Pulszky jó egypár esz
tendeje beszélt már erről s az ő né
zete szakasztott az, amire most a bel
gák hajlottak. De hát mink magyarok 
még majd csak lovagiaskodunk tovább 
és vagdosunk magunkon eret, vala- 
mintségesen le-lepuffantjuk egymást 
hébe-korba, hisz úgyis annyian vagyunk 
hogy — mint Széchenyi mondotta — 
még a csecsszopó gyerekeket is meg 
köllene tizedelnünk. — 
_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ Révész Ernő.

— Óvó intézkedés a kolera ellen. Á 

hivatalos lap julius 27-iki száma 
közli a kereskedelemügyi m. kir. mi
niszternek a kolerának déli Franczia- 
országban való terjedése következté
ben valamennyi nyilvános forgalmi 
gőzmozdonyu vasúthoz és hajózási

8 ettől fogva az öreg nem kérdezett 
semmit, de komor lett és szótalan. Komor 
és szótalan, azonban nagyon jóságos, ami
lyen egy szerető apa a gyermekéhez szo
kott lenni. Gondos aggodalommal óvta min
dentől, hordta neki a sok ajándékot s ha 
az asszonyka mindezekért csókra esueso- 
ritotta ennivaló száját, gyöngéden két ke
zébe fogta azt az aranyos szöszke fejet s 
odaértette az ajkait a szép, sima homlok
hoz.

— Nini, hisz maga sir ? mondta a 
felesége csodálkozva.

— Én nem szoktam Bírni. . . .
Egy este valami hangversenyről jöt

tek haza. Be sem várták a végét. Az asz- 
szony fáradtnak mondta magát, tényleg pe
dig nem állhatta tovább a szemtelen lát- 
csüvczést. A hogy hazaértek a szőnyeggel 
borított, csöndes fészekbe, fellélegzett ; de 
azért szorult a torka, mint ki végtelen sok 
keserűséget fojt magába. Sirhatnám kedve 
volt megint.

A férj észrevette. Megvárta, mig a 
szobalány leforrázta, elébuk adta a theát s 
a mikor egéazen magokra maradtak, jósá
gos, szelíd hangon odaszólt:

— Maga, Iza, boldogtalan . . .
Valahogy olyan különösen meleg volt 

ez a hang és meghitt volt köröskörlll min
den. A lakályos otthon, a kályhában lár- 

vállalathoz, valamennyi posta- és táv- 
irda-igazgatósághoz, valamennyi posta- 
és távirda-hivatalhoz, végül a fiumei 
magyar királyi tengerészeti hatóság
hoz intézett következő rendeletét :

Minthogy a kolerajárvány déli 
Francziaországban oly mértékben ter
jed, hogy annak hozzánk való behur- 
czoltatásától is kell tartani, a pénz
ügyminisztérium vezetésével megbízott 
magyar királyi miniszterelnök, a ma
gyar királyi belügyminister és a föld- 
mivelésügyi magyar királyi miniszter 
urakkal egyetértőleg a császári királyi 
osztrák kormánynyal a lyoni öböl 
franczia kikötőiből és az ezekkel ha
táros Hérault és Gard megyékből szár
mazó következő áruknak behozatalát 
ezennel megtiltom, úgymint:

1. Fehérnemű, használt, tisztát- 
lan állapotban, használt ruhanemű, 
(használt lábbelit ideértve, továbbá 
használt ágynemű.

Amennyiben ezen czikkek uti-pod- 
gyászként vagy a lakhely változtatása 
miatt költözködési ingóságokként szál
líttatnak, a határ átlépése alkalmával, 
illetve a rendeltetési helyen egészség
ügy-rendőri elbánásnak vannak alá
vetve.

2. Rongyok. E tilalom alól kivé
tetnek :

a) oly rongyok, melyek hidraulikus 
erővel összesajtolva, mint a nagyke
reskedelem árui vasabroncsokkal zárt 
bálokban kerülnek szállításra, hatósá
gilag elismert származási jelekkel és 
számokkal vannak ellátva.

b) uj hulladékok, melyek közvet- 
lonül fonó-, szövő-, szabó- és fehé
rítő-műhelyekből kerülnek a forgalom
ba, mügyapju, (choddy) és uj papír
hulladékok.

A most felsorolt és a behozatal
ból kizárt cikkek átvitele csupán azon 
kikötéssel van megengengedve, ha ha
tóságilag igazoltatók, miszerint a szom- 

mázó tűz, a virágos spanyol fal, a bizal
masan ketyegő óra a a lámpa barátságos 
fénye, mely világos kört vetett a fehér 
abroszra . . .

Iza felnézett, egy ezüstös fejre esett 
tekintete, a fehér bajusz olyan jól állt ah
hoz a barna, katonáB arezhoz, a szemek 
annyi becsületet, bizalmat sugározták s az 
ajkak körUl egy fájdalmas vonás emlékez
tetett az elhangzott szavakra:

— Maga, Iza, boldogtalan . . .
Odaboruljon-e a nyakába, elzokogjon 

neki mindent, hogy mit tart róluk a világ, 
hogy nincs békessége az arczátlan moso
lyoktól, gúnyos megjegyzésektől ? Elkeso- 
ritse-e, dühbe hozza-e, botrányt rendeztes- 
sen-e vele, kitegye-e a párbaj esélyeinek ? 
Nem tudta, mit tegyen. Csak érezte, hogy 
megszerette nagyon azt a szép, ősz fejet 
és gyűlöli az embereket teljes szivéből, 
a miért clakarják tőle szakítani. 8 mind az 
a keserűség, ami eddig fojtogatta, kitört 
belőle s mind az a köny, ami szivére ne
hezedett, most kiomlott feltartózhatlanul, 
mint a záporcső. Az asztalra borulva sirt.

A kapitány felkelt, odament hozzá, 
megkereste a kezét, meglógta szépen és 
azt mondta:

— Bocsásson meg nekem — s ezzel 
indulni akart a szobája felé. Az asszony 
utána ugrott, görcsösen Belekapaszkodott a 
nyakába, fejét odafürta a férfi melléhez, 

széd is külföldi államban , melybe 
szállitatniok kell be-, illetve átvitelük 
meg van engedve és ha teljesen el
különítve oly módon elzárt térben 
szállíttatnak, miszerint minden érintke
zés kezelés és átvitel alatt ki van zárva.

Jelen rendeletem kézhezvétele nap
ján lép életbe.

Különfélék.
— Elbocsájtás A m. kir. honvédelmi mi

nisztérium közhírré teszi, hogy Fodor Ká
roly szabadkai 6. gyalogezredbeli tartalékos 
hadnagyot saját kérelmére f. év augusztus 
1-ével a honvédség kötelékéből elbocsátotta.

— Egyházpolitika. A bács szerémi evang. 
esperessfeg közgyűlése a következő levelet 
intézte a kormányhoz : Nagyméltóságú Mi- 
nister Elnök Űr! A bács szerémi ágOBt. hit. 
evang. esperesség folyó évi julias hó 3-án 
és 4-én Újvidéken tartott rendes évi köz
gyűlése alkalmával Belohorszky Gábor 
főesperes indítványa folytán a közgyűlés a 
magas kormány iránt való bizalmának adott 
egyhangúlag kifejezést azon egyházpolitikai 
programmért, mely létalapját képezi szere
tett hazánk továbbfejlődésének; és az egy
ház politika terén részben már beterjesztett, 
részben kilátásba helyezett reform-javas
latokhoz elvi hozzájárulását kifejezte és 
mindezekről a magas kormányt felirat 
útján értesíteni elhatározta.

Midőn a közgyűlés ezen, nagy lelke- 
sültség között hozott határozatának ezennel 
eleget tennénk, kedves kötelességet teljesí
tünk, midőn felkérjük Nagyméltóságodat 
méltóztassék az összminiszterium nevében 
is ezen feliratot kegyesen elfogadni azon 
hő óhajunkkal együtt, hogy adjon a Min
denható Nagyméltóságodnak és buzgá társa 
inak elég erőt és kitartást hogy a merészen 
kibontott igaz szabadelvűség zászlaját ked
ves hazánk dicsőségére mielőbb teljes dia
dalra juttathassák 1

Kelt Újvidéken és HodBághon 1893. 
évi julius havában.

azt akarta mondani, hogy nincs mit meg
bocsátania, hogy szereti, hogy menjenek el 
innen messszire. Egy szó sem jött ám az 
ajkára, CBak zokogni tudott, könytől ázott 
arczávai a férfi száját kereste, az elvonta 
fejét a csók elől.

— A homlokát gyermekem I így . . . 
8 magára hagyta.

* » *
Mondják, hogy mikor az asszony a 

lövésre félörülten berontott a férje dolgozó 
szobájába s meglátta a kapitányt a véré
ben fetrengeni, szó nélkül összerogyott. 
Egy hónapig olyan volt aztán, mint az al
vajáró, nem akart enni, nem tudott beszél
ni, csak nézett maga elé homályba borult 
szemekkel s folyton járt kelt, akár a ket- 
í'eczbe zárt vad. A legkisebb zörejre össze- 
rezzent, ha megszólították, mintha nehéz 
álomból ébredt volna, tévetegen és bam
bán bámult körül; sirni azt nem tudott. 
Egyetlen könnye sem hullutt a férje után.

Az orvosok féltették, felügyelet alá 
helyezték. Az anyja is eljött és nem moz
dult mellőle és siratta a lányát. A kis vá
ros pletykája pedig megindult. Mindenki 
tudott valamit és mindenki mást tudott. A 
fiatal asszonyt természetesen sajnálták,

— Érthetetlen . . .
— No, tndja, nem annyira a bánat, 

mint inkább csak az ijedtség , , ,
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A Nagym. Minister Elnök Úr alá
zatos szolgái: Scultéty Ede esper. felü
gyelő. Dr. Scultéty Jenő vsp. világi főjegy
ző, Belohorszky Gábor főesperes.

— Csihás Benő Zombor város polgár
mestere, mint részvétellel halljuk, súlyos 
betegen fekszik.

— Körözés. Kulisits Antal lopott és meg
ugrott. A zombori kir. törvényszék azon 
bán elrendelte országos körözgetését. Sze- 
mélyleirása: születési helye Baja, 2 7 éves, 
rom*,  kath., nőtlen, cipészsegéd, arca bibir
cses haja szőke, bajusza szőke, szakála 
nincs nyelvismerete magyar és német.

_  Zombor és Apatin között villamos 
vasutat terveznek Gettó Gyula és Lőw 
Adolf budapesti vállalkozók. Az előmunká
lati engedőimet egy esztendőre meg is kap
ták már a ministertől.

_  Derék testvérek. Dobó Albert és Do
bó Ferenc Szabadkán valami örökösödési 
ügy miatt régen rósz viszonyban élnek. Kü
lönösen Albert ismert rabiatus ember és 
az ottani rendőrség előtt mint ilyen isme
retes. A minap a testvérek ismét összevesz
tek s ez alkalommii Albeit meglőtte Fe- 
renczet, kit életveszélyesen megsebesülve a 
kórházba szállítottak. A tettest letartóz
tatták.

— Megvadult lovak. Szent-Tamáson, a 
napokban nagy rémületet okozott két meg
vadult ló. Az esti órákban a főutcán ke
resztül egy buzakeresztekkel megrakott 
kocsi robogott őrült gyorsasággal. A kocsi 
tetején egy fiatal asszony ült, a ki kétségbe 
esve tördelte kezeit apja miatt a ki a ko
csiról leesett. A megvadult lovakat csak 
hosszas hajsza után tudták megállítani. A 
síró asszonyka alig, hogy leszállt a kocsiról 
szaladt vissza arra a helyre, a hol apja a 
kocsiról leesett. Az erős szikár ember 
élettelenül feküdt a földön.

— Vízbe fűlt. O-Becsén Bózsits Pál 12 
éves inas fürdés közben a Tiszába fűlt. 
Holttestét még máig nem találták meg. Va
lóban könnyelműség kell ahhoz, hogy a 
községnek meglevő szükséges fenyőket még 
csak most a héten állították fel, mikor már 
a Tisza megkövetelte áldozatát.

— Országos vásár A legközelebbi újvi
déki országos vásár augusztus hó 5., 6. és
7-én  tartatik meg.

— Vallási türelem. Szép eljárást tanúsított 
a napokban Jójárt János újvidéki reformá
tus tanító; ugyanis : Vukovits Mária férje
zett Palásty Illésné református asszonyt 
temették. Sem a református, sem pedig az 
évangélikus pap otthoni) nem lóvén, a szer*  
tartartást Jójárt János tanító végezte. Midőn 
a menet megindult, természetesen reformá
tus halotti éneket kezdtek énekelni. A férj 
katholikus lóvén, katholikus rokonai és is
merősei is jelen voltak a temetésen. Egy 
ezek közül előreszaladt Jójárt tánitóhoz, 
és megkérte, hogy szabad e nekik is éne
kelniük ? Jójárt azt megengedte és a kat
holikus asszonyok rá zenditették a „könyö
rülj Istenem“-et. Így ment ez fölváltva ki 
a temetőig és a temetőben is.

— Bestiák. Ocsmány bűntettet követett 
el Ó Becsén, két legény. Makó Rozi fiatal 
15 éves petrovoszellói leány oda volt uta
zandó tegnapelőtt este, a rokonai látoga
tására. Megyeri József és Megyeri Sándor 
tudták ezt 8 várták a vasúti állomáson. 
Azután a lakásukra vitték a leányt s ocs
mány bűnt követtek el rajta. Csak reggel 
négy órakor eresztették el, ráijesztve, hogy 
el ne árulja őket senkinek. A leány resz
ketve távozott. Kétségbeesve kiment a 
Tiszapartra, a gőzhajóállomáshoz, hogy meg
hal s nem éri túl a szégyenét. Fölment a 
kikötő hidra s bevetette onnan a folyóba 
magát. Ott küzdött a vízben már s bele 
is vesz, ha egy becsületes parii munkás, 
Reperger János észre nem veszi. Utána 
ugrott s kimentette. Ezután mondta el a 
leány, hogy mi történt vele. A két testvért 
letartóztatták.

— Bajmokon Stahlmeyer Györgyöt vá
lasztották meg községi végrehajtónak e hó 
24-én.

— Pályázat van hirdetve Tovarisován 
és Apatinban községi irnoki állásra. A fize
tés mindkét helyen évi 300 frt.

— A „Bácsmegyei Kőru múlt héten tar
tott ülésén védnökéül: Gromon Dezső állam
titkár, diszelnökéül : Dr. Pulszky Gusztáv 
egyetemi tanárt, a verbászi kerület orsz. 
képviselőjét, tiszteletbeli tagokul a megye

beli főispánokat, valamint a bácsmegyei 
összes országgyűlési képviselőket választotta 
meg. Ugyanekkor elhatároztatott, hogy 
Palicson, — augusztus hó 27-én hangverseny 
és tánczvigalom rendeztetik, melyre szóló 
meghívók már a legközelebbi napokban — 
szét fognak küldetni.

— Uj-Sové község szőlőiben a filloxera 
jelenléte megállapittatván, a nevezett község 
határa a földmivelésügyi minister által ren
deletileg zár alá helyeztetett.

— Bácsmegyei művész Eisenhuth Ferenc 
német-palánkai származású magyar festő a 
berlini nagy kiállításon arany érmet nyert.

— Török-Becse község nyári vásárja 
augusztus hó 6-án fog megtartatni. A mar
havásár augusztus hó 3-án veszi kezdetét.

— Regedei savanyuviz. Az ismét fenye
gető choleraveszély alkalmából jónak véljük 
a nagyérd. közönséget ismételve a regedei sa- 
vanyuvizre figyelinestetni, mely járványos 
betegségeknél nemcsak mint valódi óvszer 
bizonyult kitűnőnek, hanem rendkívül ked
vező vegyi tartalmánál fogva kitűnő diilteikus 
nevezetesen a jelenlegi időszaknál meg- 
becsülhetlen üdítő italt képez. A regedei 
savanyuviz az utóbbi 2 évben fölötte nagy 
kedveltságre tett szert, mi jósága mellett 
legjobban tanúskodik. Kapható minden 
sulid kereskedésben és vendéglőben. Fő
raktár: Budapest, V., Lipót-körut 21-a.

— Sztrájkoló aratók. Szabadkáról írják : 
A zabföldekbe állott aratók több helyen 
megtagadták a munka folytatását, ha a 
rossznak Ígérkező részilletéküket készpénz
zel ki nem egészítik. Az arató-gazdák alig
hanem fegyveres erőt lesznek kénytelenek 
igénybe venni.

- Anya bűne. Palics-ról Írják : Palics 
fürdő egyik félreeső tisztásában arra cirkáló 
rendőrök a napokban önkívületi állapotban 
találtak egy Marusinácz Milka nevű leányt. 
Mellette egy újszülött élettelen csecsemő 
feküdt. Minthogy a gyereken a külső 
erőszak nyomai voltak észrevehetők, a kór
házba szállított anyát csendőri felügyelet 
alatt tartják.

— Kedvezmény az orsz. tűzoltó kon 
gresszusra. Mint már megírtuk, jövő hónap

— Hiszi-e, hogy a dologban egy kis • 
Bzinészkedés is lehet ? . . .

A „fiatalok" röviden végeztek :
— Okosan tette a vén szamár.
— Nyolczvanezer forintos özvegy . . .
Felkapták persze a dolgot a helyi 

lapok is. Émelygős tudósításokat hoztak 
egyre másra, melyekben Bük volt a színe
zés és a kommentár, de annál kevesebb az 
udvarias kímélet. Ilyen réven a fővárosi 
lapok is tudomást vettek az esetről s akadt 
egy helyi iró, aki pláne novellát faragott 
az egészből, erősen vidékies izü rémes 
novellát, melyben a megcsalt férj megöli 
magát, a hűtlen asszony pedig megörül. 
Ah, higyjétek el, azért kiállhatatlan egy 
vidéki kis fészek, mert az emberek nagyon 
is sokat törődnek egymás bajával, mert 
még csak békességben meg se lehet halni, 
el se lehet siratni egy halottat.
lza asszony anyja is igy gondolkozott bi
zonyára, mikor egy szép tavaszi napon 
leeresztette az indóbázuti kis villa redő
nyeit s elvitte a gyászruhás özvegyet a fő
városba. Vagy talán az orvosok miatt men
tek fel, vagy falán intézetbe kellett adnia, 
az is meglehet, hogy odább utaztak vala
melyik fürdőbe. Egyszóval ott hagyták a 
várost s ogy évig nem tudott róluk senki 
semmit.

Mindezt idáig hallomás utján tudtam 
Üicg. Megtudtam pedig akkor, mikor egy 

késő tavaszi délelőtt megérkeztem a szóban 
forgó kis városba 8 ismerkedő sétát tettem 
a déli korzón. A sok szép leány között 
különösen a szemembe ötlött egy gyönyö
rűséges asszony, aranyszőke hajával, a ke 
esés szabású creme szinü empirban olyan 
volt mintegy hamvasbársonyos thea rózsa: 
a taszi napsugár beragyogta, az arany le
gyek körülzümmögték s amerre lépett, me
leg, bóditó illat maradt a nyomába.

— Ki ez ? — kérdeztem rajta feledve 
szememet.

- Az lza asszony . . . s azon mele- 
giben elmondták a történetét, ott a korzón.

Tehát egy évig nem látták s egy év 
múlva megszéqlllve, megvigasztalódva újra 
eljött beszéltetni magáról. Most már nem 
bántották a kiváncsi tekintetek, nem fájt 
neki a mosoly, a csintalan szó, nem bosz- 
szantotta a „fiatalok" szemtelensége. Ellen
kezőleg, ő maga provokált bókot, bizalmas
kodást, ágiét adott a merészkedésre, mert 
végtelenül kaczér lett és hiú. Oh egy év 
alatt sokat változhatunk.

Félév múlva történetesen megint oda 
vetődtem. Istenein, ekkor már borzasztó 
hire volt annak az asszonynak.

— Állandó udvart tart maga körül. 
Magába bolonditja az egész város fiatalsá
gát. Mindenkit csalogat, s a vége az hogy 
kineveti. Retten már főbe lőtték magukat 

érte, átok van a szeme pillantásán, halál a 
mosolygásában. Közveszélyessé válik.

Egy házi mulatságon személyesen is 
megismertem. Tiz perczet ha beszéltem 
vele, sok, de már bizsergett a szivem. Va
lami bóditó volt az öltözködése, ingerlő a 
kaczagása. Magam szemeivel láttam, min 
bolonditott el fél óra alatt egy ábrándos 
poétát, egy gigerli hadnagyot és egy agg
legény főjegyzőt. Meg is irtam annak ide
jén egy tárczában s elneveztem a veszedel
mes szépségű özvegyet „gyujtogató“-nak.

Azóta — mint hallom — egyre gyúj
togat. Bámulatos pártikat kosaraz ki. Va
lóságos pyromania fogta el.

Tudják ? Nekem úgy hirtelen felötlött: 
hátha az az asszony nem őrült kedvtelést 
tíz csupán, de egy jóságos halottért áll 
iszonyú bosszút ? Én sejtem, mindvégig 
özvegy marad, hogy hamvadó szivének 
utolsó parazsából csóvát és veszedelmet ké
szítsen valaki számára.

Mert mindenre képes az asszony . . .
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12 — 16 napjai közt országos tűzoltó kon
gresszus lesz Szabadkán. Aközlekedésügyi 
miniszter a kongresszusra utazó tűzoltóknak 
kedvezményes menetdijakat engedélyezett.

— Körözés. Weimann Károly, zsablyai 
születésű ácssegéd, éppen azok iránt a dol
gok iránt viseltetett nagy előszeretettel, 
amelyek tulajdonát nem képezték. Ez az 
előszeretete bűnre csábította és sok olyan 
holmit emelt el, amihez nyúlnia nem lett 
volna szabad. Mikor azonban a bűnt már 
elkövette, megszállta a kislclküség, rettegett 
a büntetéstől s eltávozott ismeretlen helyre. 
Most az újvidéki kir. törvényszék elrendelte 
országos köröztotését. Személyleirása a kö 
vetkező: született Zsablyán, 19 éves, ácsse
géd, nőtlen, róni, kath., termete növésben, 
ábrázata kerek, haja szőke, szeme kék, 
orra rendes, ismertető jele : bal lábán seb
forradás.

— A gombosi vasúti vendéglő bérlete. 
A ni. kir. államvasutak Gombos-Bogojeva 
állomásán 1893. évi dcczember hó 31 én 
megüresedő vendéglői üzletnek ugy-nazon 
naptól számított három évi időtartamra azaz 
1896. évi dcczember hó 31éig terjedő bér
lete iránt pályázat van hirdetve.

A vendéglő bérletére vonatkozó fel
tételek a bpesti déli üzletvezetőség 111. 
forgalmi és kereskedelmi osztályában meg 
tekinthetők.

Az ajánlatok borítékba zárva és lepe
csételve 1893. évi szeptember 5-én déli 12 
óráig a m. kir. államvasutak blldapest-déli 
üzletvezetősége tikári hivatalához czimezve, 
posta útján térti sövény mellett nyújtandók be.

— Irodalmi kalózok. Ismételten volt már 
szó bizonyos irodalmi vállalatok űzőiméi
ről, melyek értéktelen nyomtatványaikkal 
elárasztják a jóhiszemű vidéket. E vállala
tok, melyeknek igazgatósága rendszerint 
valami külvárosi bérház hónapos szobájában 
székel, arra a valószínű?égre alapítják üz
letüket. hogy az áldozatul kiszemelt vidéki 
címzett, csupa kíváncsiságból, kiváltja az 
utánvéttel hozzá érkezett titokzatos csoma
got, vagy pedig, hu perre kerül a dolog, 
hanyagságból elmulasztja magát a tárgya
láson képviseltetni. Legújabban megint több 
oldalról panaszkodnak a közönségnek ily 
módon való zaklatása miatt. Az egyik pa
lin z a Becsben megjelenő Honi Hangok 
cimü mrgyar szépirodalmi havilap ellen 
fordul, mely Magyarország uralkodói egy 
évezreden át cimü csoportképével kéretle
nül elárasztotta fél Magyarországot. A képet 
annak idején bérmentesen küldték szét 
azzal a bizonyos megjegyzéssel, hogy vissza 
nem küldés esetén a kép árával becses 
számláját fogjuk terhelni. Természetes, hogy 
a tizedik embernek sincs kedve a Honi 
Hangok csoportképének csomagolásával és 
visszaküldésével bajlódni, a minek aztán 
az. a következménye, hogy Dr. Ludvvig 
Herzberg-Frünkel bécsi ügyvéd (lakik 
Hóhér Markt 7.) perrel fenyegetőzvén, eré
lyes hangon fizetésre szólít tel minden ma
gyart, kinek egy évezred uralkodóit anya
kára küldték. A belügyminisztérium könnyen 
véget vethetne ennek a zaklatásnak, ha a 
Honi Hangok at a bécsi rendőrség figyel
mébe ajánlaná.

— Höiök emléke. Feketehegyről írják, 
hogy ott, a minap bárom község, Kis
ii egyes , Szeghegy és Feketehegy az 
1848 bán elesett, honvédek emlékére ün
nepélyt rendezett. Egy emlékkővel van 
megjelölve a közös sir, ahol a Szeghegynél 
elesett honvédek nyugosznak, Itt folyt le 

az ünnepély. Délután négy órakor magyar 
és német hálaima volt a szeghegyi evangé
likus templomban. Innen a közönség zene 
mellett s három zászló alatt kivonult a 
sirhoz. ahol hazafias beszédeket tartottak. 
Jockel Henrik beszéde közben egy öreg 
honvéd letette a sírra a három község közös 
koszorúját. Az ünnepélyt diszebéd és tánc'/, 
követte.

Városi ügyek.
Városi közgyűlés. Zombor szab. kir. 

város törvényhatósági bizottsága julius hó 
31-én délelőtt 9 órakor a városháza nagy
termében rendes közgyűlést tart. Tárgyso
rozat : 1. Polgármesteri jelentés, 2. Föld- 
mivelósűgyi miniszteri leirat az állatvásár 

I elhelyezése tárgyában. 3. Belügyminmztori 
leirat Nikolits György 1. alkapilány 20 frt 
20 kr, útiköltségeinek utalványozása tár- 

j gyában. 4. Kegyúri bizottság megküldi az 
I egyházpénztár 1892. évi számadását. 5*  Kö- 

zepkereskcdclmi iskola igazgatóságának ja
vaslata Trencsény Károly tanár véglegesí
tése iránt. 6. Az adai földmives iskolánál 
megürült két ösztöndíjas állás iránt kiirt 
pályázat eredménye. 7. Berlekovits Mária 
kérvénye 1143 □-öl föld eladása iránt. 8. 
Debrecen szab. kir. város közönségének 
megkeresése a főrendiház szervezetének 
módosítása iránt a kormányhoz és a kép
viselőházhoz intézeti feliratának pártolása 
iránt. 9. Háromszék vármegye közönségének 

I megkeresése az ártatlanul elit éltek kárpót
lása érdekéden alkotandó törvény iránt a 
képviselőházhoz intézett feliratának párto
lása tárgyában. 10. Csongrád megye közön
sége a közutaknak az ármentesitési költségek 
viselése alól leendő felmentése iránt a 
képviselőházhoz intézett feliratát pártolás 
végett átteszi. 11. Szabolcs vármegye átirata 
a veszetteb által megmart egyének kény- 
szergyógyitása tárgyában a képviselőházhoz 
intézett felirata partolása iránt. 12. Tren- 
csén vármegye közönségének megkeresése 
az 1893. IV. t. c. módosítása iránt a kép- 
viselőházhoz intézett feliratának pártolása 
tárgyában. 13. Közigazgatási bizottság je
lentése az ülésről igazolatlanul elmaradt 
tagok iránt. 14. Konyovits Péter pénztári 
liszt fegyelmi ügyében hozott jogerős pol- 
gáriucstri határozat, lő. A zombori hon
védállomás parancsnokság átirata a honvéd
laktanya részére szükségelt viz szállítása 
iránt kiállítandó kötelező nyilatkozat tár
gyában 16. Városi árvaszék előterjesztése 
a gyámhatósági szabályrendelet 211. § ának 
módosítása iránt. 17. Gazdasági ás pénzügyi 
bizottság javaslata a város által kezelt ala
pítványokból engedélyezett kölcsönök ka
matlábának leszállítása iránt. 18. Pénzügyi 
és gazdasági bizottság előterjesztése Traub 
József állami állatorvos részére a városi 
állatorvosi teendők ideiglenes ellátásárt 
tiszteletdij folyósítása iránt. |9. A városi 
földek 1994. évi haszonbérbeadásának ter
vezete, 20. Gazdasági és pénzügyi és jogü
gyi bizottságok javaslata Köbeim Károly és 
fiai cégnek a Ferenc-csatornán érkező fa- 
szállitmányaimik kövezeivam illetéke tár
gyában tett ajánlata iránt. 21. A folyó óv 
tavaszán helyijén rendezett művirág-kiállítás 
bizottságának 585 l'rtos adománya. 22. 
Fischer Ferenc nemes-mililicsi lakos kér
vénye a város kötelékébe leendő felvétele 
iránt. 23. Ózv. Kari szül. Wighardt Jozefa 
zombori lakosnőnek kérvénye a város kö- 
tdékébe leendő felvétele iránt. 24. Vidá- 
kovits Fülöp zombori lakos fclebbezése a 
városi tanácsnak tartásdíj kifizetését meg 
tagadó határozata ellen. 25. Koczkár Ernő 
végrehajtó szabadságidő és segély mega
dása iránti kérvénye. 26. Heiszler Antal 
városi dobos kérvénye pénzsegély iránt. 27. 
Kuntics Ferenc városi lovasrendőr kérvénye 
segélyezés iránt. 28. Thurszky Jenő tanács
nok kérvénye 4 heti szabadságidő mega
dása iránt. 29. Duchon Béla főadótiszt kér
vénye szabadságidő engedélyezése iránt. 

; 30. Szabó Sándor adótiszt 4 heti szabad-
j ságidő engedélyezése iránti kérvénye. 31.

Fizetési előlegek iránti kérvények. 23, Ne
tán időközben beérkező ügyek.

A vidékről
Palánkai levél.

Tekintetes Szerkesztő Ur !

„Igazán irigylésre méltó ember 
az a kiskereskedő !“ — mondják, vagy 
gondolják magukban, az avatatlanok, 
midőn egy-egy csinos kis üzletbe lép
nek. Nem gondol azonban senki azon 
számtalan kellemetlenségre, melyet a 
kis kereskedőnek egyrészről a fogyasz
tó közönség, — másrészről a nagy
kereskedők okoznak ; feledik azon ha
szontalan zaklatásokat, melyeket majd 
a fmánezok, — majd meg a fogyasz
tási adók bérlői részéről tűrniük, szen
vedniük kell. Ha a fogyasztási adó- 
bérlőségnek bizalmatlansága a kis ke
reskedőt becsületességében sérti is, 
hallgatnia kell ; hiszen a törvény oly 
tágkörü jogokat biztosit a bérlőségek- 
nek, hogy azoknak gyakorlásában a 
bizalmatlanság, a lelketlenség legvégső 
határáig is elmehetnek. A kiskereske
dőnek nincs törvényes fóruma, ahol 
a folytonos zaklatások ellen védelmet, 
a bizalmatlanság szülte becsületsérté
sért jogorvoslást és a jogtalan haszon
lesés ellen megtorlást kereshetne. Né- 
met-Palánkán a fogyasztási adók bér
iőségének legújabban azon elmés öt
lete támadt, hogy a kereskedéseket, 
amelyekben fogyasztási adó alá eső 
áruezikkek tartatnak, „lögdmeg“-jeivel 
mindennap, de legkésőbb minden más
nap megvizsgáltatja. Ezeknek az mák
nak más dolguk nincs és bizonyára 
azt hiszik, hogy a kereskedőnek sincs 
más tenni valója, mint nekik napon
ként a ezukor, pálinka stb. áruk meny- 
nyiségéről jelentéseket tenni. Nos és 
azután mesterségüket gyakorolják, csak
hogy nem sikerül senkit se megcsíp
niük. De hagyján, még e zaklatást és 
időrablást csak el lehetne tűrni, hanem 
a bériőségnek azon eljárását, mely- 
lyel folyton erkölcsi és anyagi ja
vainkat ostromolja, már szó nélkül 
nem hagyhatjuk. A palánkai fogyasz
tási adó-bérlőség legújabban — talán 
az egész országban egyedül álló és 
rá nézve nem kis haszonnal járható 
— azon gyakorlatot vezetve be, hogy 
a kimérésre bejelentett és megadózta- 
tatott szeszes italokat lepecsételteti. 
Igen sajnálom, hogy a t. bériőség be
csületességünkben ennyire kételkedik, 
de azt hiszem, hogy okot az ily mérvű 
bizalmatlanságra még egy palánkai ke
reskedő sem szolgáltatott. Eddig is 
mértünk üzletünkben szeszes italokat, 
fogyasztási adóbérlőségünk is volt már 
nem egy de ilyen sértő eljárással még 
sohase találkoztunk. Vigaszaljuk tehát 
magunkat azon tudattal, hogy min
denki annyit té t e 1 e z fel má
sokról, amennyire maga is 
k é p e s.

Ismerjük különben a lepecsétel
nek a czélját is. A pecsét megsértése, 
a mi legnagyobb vigyázat mellett is 
vagy a forgatás, vagy más előre nem 
látható körülmények következtében 
igen könnyen megtörténhetik, 5—20 
forintig terjedhető pénzbírsággal bün- 
tettetik. Erre számit a mélyen tisztelt 
fogyasztási adóbériőség, mert külön
ben még tán deíiczittel is záródnék 
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az üzleti év. (Pátenst neki, még pedig 
nagyot !) Es daczára ezen rendkívüli 
elövigyázati óvintézkedéseknek, a fo
gyasztási adó-bérlőség mégis minden 
másnap megvizsáltatjag hordóinkat, a 
minek nemes czélja megint csak a — 
birs á g o I á s.

A t. felügyelő ur (hivatalos és 
valódi nevén „spitzli*,)  az ő mérő 
pálczájával constatálja a hordó tarta
lom mennyiségét és ha pedig a spitzlí 
ur ma 40 litert, holnap meg 42 litert 
talál konstatálni, akkor rögtön kész a 
bírságolás. Mert az ö mérőpálczája 
egy milliliter pontosságú és az ö 
ügyessége a pálcza függőleges tartá
sában csalhatatlan. A m. t. fogyasztási 
adóbériőség tehát nem bízik a mi be
csületességünkben, de minékünk bízni 
kell egy spitzlinek az igazságosságá
ban és hinni kell egy olvan mérőesz
köznek, amihez egy kukkot sem ér
tünk. Es az az eset talán a lehetetlen
ségek közé tartozik, hogy a spitzlí ur 
véletlenül, vagy szándékosan megtevőd 
a szeszes ital mennyiségnek megálla
pításánál ?! — — —

Minthogy a spitzli urak mindig 
maguk végzik szemleutjukat, hivatalos 
assitentiát soha sem vesznek igénybe 
— s ennélfogva teljesen az ö önké
nyüknek vagyunk kitéve : tisztelettel 
kérem a tekintetes szerkesztőséget, szí
veskedjék e soraimat b. lapjában köz
zé tenni és ugyanitt nyilatkozni, váj
jon jogában áll-e a fogyasztási adó- 
bérlöségnek bennünket ellenőrző köze
gei által folyton zaklattatni, — a sze
szes italokat tartalmazó edényeket min
den hivatalos közeg igénybevétele nél
kül lepecsételtetni, — italaink mennyi
ségét kénye-kedveszerint megállapittat- 
ni esetetleg puszta ráíögással ben
nünket pénzbírsággal sújtani ? — —

Szives válaszával hálára kötelezi 
le az egész kereskedői viiágot. *)

Mély tisztelettel 
Palánkén, 1893. jul. 24-én.

K. B.

Kulai levél. Lelkesíts, óh múzsa, hogy 
az ugorka idény hautc saisonjában méltót 
írjak Kuláról és méltón megörökítsem an
nak eseményeit.

E hó 24-én kora reggel nagy izgatott
ságban voltak Kula lakói ; egy halász t. i. 
egy szegény vízbe fűlt asszonyt f halászott 
ki a partra. Nagy népcsődület. Es a még 
meg nem merevedett hulla ki és holléte 
felöli merész combinátiók. Az egyik Vcr- 
bászról érkezettnek állította, nem törődve 
a természet törvényével, mely a tárgyat 
lefelé és nem vissza hajtja, — a másik 
ezzel számolva, azt vitatta, hogy Cservenka 
felöl érkezett; de végtére is, ámbár a kí
váncsiság sokat oda csöditett és a hullát 
szent borzalommol szemlilték meg nem 
ismerték. A Telecska magaslatán levő 
községi kórházba szállították fel a halot
tat, és a kórházi felügyelő, az öreg 
F. bácsi kiáltotta el magát, hiszen ez A. 
özvegy asszony, — ki K. fűtőnél, nem 
messze a vízbe futás helyétől lakik, —• és 
a községi rendőr jött azután teljes tiszte
lettel az illető családnak jelenteni, hogy az 
anya vízbe fűlt. Mi vitte az öreg asszonyt 
halálba? nem merek a sok „on dit“ között 
egyet is felhozni. Eltérve e tragikus tárgy
tól, — hadd szóljon vigabbról szózatom :

Halljátok meg ti, a Bácskában 30 
foknyi canulusbnn izzadó Gambrinus hívei, 
Kulán o hó i-cn uj sörcsarnok mcgnyil- 

*) Ar. ellenőrzéshez nek: joga van, aini ter
mészetes. De ő a saját hatáskörében nem bírságol
hat, A szerkeestőség. 

lőtt és pedig nem valami mindennapi kö
zönséges, hanem mely a nem rég berende
zett Ainan-féle első minőségű sört termelő 
sörfőzdével összekapcsolva, közvetlenül, te
hát üdén, teljes friss erőben osztja produc- 
tumát a szomjazó emberiségnek. Mit 
nekünk a filoxera, a peronosporrw pusztí
tása, az bennünket meg nem szomorít, — 
Kitűnő sörünk van, itt vagyunk a forrás
nál ! Aman és társai gőzserfőzde tulajdo
nosok egész helyesen, saját érdeküket a 
közönségével összekötve, a termelést a fo
gyasztással kötik össze és a fentemlitett 
nyári csarnokot megnyitották, melyet egy 
épülőben levő nagyszerű téli csarnokkal 
megtoldanak. De mint mindennek e dolog
nak is ki t oldala van, — az újonnan ke
letkezett nagy verseny, — a többi vendég
lősöket igen sújtja, — Kulának tehát van 
elég, mondhatni feles korcsmája, van-e 
azonban elég iskolája ?

Spectator.

— Hamis százforintosok. Takács István 
apatini földmives úgy gondolkozott, minek 
bajlódjék ő kisebb bankók gyártásával, mi
kor épen azzal a fáradsággal mindjárt szá 
zasokat is fabrikálhat. Egyik eléggé jól 
sikerült példányt akart a minap az apatini 
vásáron apróra váltani, de rajta vesztett, 
mert a csendőrök elfogták. Kihallgatásakor 
azzal állott elő, hogy igaz utón jutott a 
hamis pénzhez, de mindjárt hazugságon 
érték, mivel házában a hozzá való prést is 
megtalálták. A vidéki pénzgyártót a buda 
pesti törvényszékhez szállították a hol 
Czárán biró folytatja Ügyében a bűnvizsgá- 
latot. Védelmével dr. Guthi Soma ügyvédet 
bízta meg.

Irodalom, művészet.
Jókai Mór regényeinek diszkiadásáhól 

a 9. és 10. füzetet vettük, melyekben 
a Magyar Nóbob folytatását találjuk. A 
9-ik füzet szüvegképeket, a 10-dik pedig 
a szövegképeken kívül egy remek aqiia- 
rcllképet is tartalmaz. A Goró Lajos mű
vészi kezéből kikerült képek, valamint a 
gyönyörű alak, papir és nyomás a Nábob 
ezen diszkiadásál legszebb díszmunkáink 
sorába emelik. Minden füzet ára 40 kr. 
Megjelenik az Atheuaeum kiadásában Bu
dapesten.

— A „Képes Családi Lapok’ 31-ik száma 
a kővetkező tartalommal jelent meg . Az 
agyagosi hid. (Elbeszélés l Irta Sziklay Já
nos. (Folyt.) A természetben (Költe
mény.) Kosa Edétől. — Nem várt, fordulat. 
(Beszély.) Tölgyesi Mihálytól. — A korin- 
tusi csatorna. Ma. (költemény.) Petri 
Mórtól. -- Egy asszony gondolatai. B. Bütt- 
ner Lillától. — Egy epés dalamb. (Elbe
szélés.) Dombóváritól. (Folyt, és vége.) —- 
Vegyesek. Szent éllek. (Költemény.) Komái 
Istvántól. - Az okos biró. (Kelen történet.) 
Irta: Tolsoti Leó gróf. Fordította: Hollós.
— Az elhízás ellen. A boldogság virága. 
(Eiboszélés.) Verner E-töl. Fordította K 
Beniezky Irma. (Folyt.) — Humor. Minden 
féle : A hét tükre. Anteusztól. — Képeinkhez
— Irodalom. — Elhunytak.

Előfizetési felhívás vettünk ily czimü 
műre: A sommás eljárásról és a fizetési 
meghagyásról szóló 1893. évi törvény. A 
törvény eredeti szövegével, magyarázattal 
és irat példákkal. Az uj sommás eljárás 
az 1868. évi 54. tkben foglalt sommás 
eljárástól lényeges átalakulásánál fogva 
abban különbözik, hogy az uj sommás el
járás még a felebbezesbeii is a szóbeliségre 
és közvetlenségre van fektetve, egyszers
mind megszüntetvén az 1877: 22. t.-czikk- 

ben foglalt kisebb polgári peres ügyekbe- 
ni eljárást, azon ügyeket, a melyek eddig 
a kisebb polgári peres ügyek bíróságához 
tartoztak, a kir. járásbíróságok hatáskörébe 
utalta A felebbezéssel az ügy a felső biró előtt 
a felebbezés határai között úgy a jog, mint 
a ténykérdésben újból, illetőleg folytatóla
gosan tárgyalandó. A íelebbezési bíróságok 
a törvényszékek lesznek, kivévén azon 
telekkönyvi ügyeket, a melyekben a kir. 
járásbíróságok, mint telekkönyvi hatóságok 
ítéletei ellen nincs helye a felebbezésnek, 
hanem bizonyos esetekben a kir. tábla 
és kir. kúriához felülvizsgálat engedte
tik meg. A fizetési meghagyásokról szóló 
törvény az eljárás lehető egyszerűsítését 
gyors és olcsóvá tételét czélozván, mintegy 
kényszer eszközül szol-gál a késedelmes 
adós ellen, A vitás kérdések a bí
róság közvetítésével, de a peres eljá
rás keretén kívül is érvényesíthetők. Az 
iratpéldák az illető törvény szakaszai és 
a magyarázat után következnek, mi az 
eljárásnál nagy könynyebbségül fog szol
gálni. Ezen körülbelül 10, 8-ad r. Ívből 
álló műnek előfizetési ára 1 frt. Bolti ára 
nagyobb leend. E mű a törvény szentesí
tése után azonnal szét fog küldetni. Az elő
fizetési pénzeket kérjük postautalványon 
Robicsek Zsigin, könyvkereskedése Buda
pest, Fürdő-utcza 8. sz. Kassay Adolf.

CSARNOK.
Fürdői levél.

Lipik, 1893. Julius 
Tisztelt szerkesztő Úr!

Itt vagyok, e szép fekvésű és kel
lemes éghajlatú fürdőben, és — üdü
lök. Azt mondom: üdülök — habár 
a láthatár teljesen be van borulva és 
az eső sűrű cseppekben hull a park 
hajlongó Iáira, — habár a szoba, a 
melyben ülök, — egy olyan kis lyuk, 
hogy megfordulni sem lehet benne 
kényelmesen (pedig aránylag a többi
hez még nagy), — s habár kétségb’ 
esésemben előre kiizzadom azokat a 
cseppeket, a melyeket csak az itteni 
kellemes hőfokú viz ivása és fürdő vé
tele után kellene kiizadnom.

No de hát mindegy, elég az hoz
zá, hogy üdülni jöttem, tehát — mu
száj üdülni.

És nem is kell azért azt hinni, 
hogy itt Lipiken éppenséggel nincs 
kellemes szórakozás — és nincsenek 
mulattató dolgok.

Óh dehogy nem ! Még pedig meg
lehetős számmal.

Reggel, kérem szépen, jókor — 
már 5 kor — talpon vagyunk.

Elballagunk szépen a kúthoz, 
mely azt a nevezetes „Jod-Wasser“t 
adja — ez a hozzá rendelt sétával 
együtt, egy kerek óráig tart. Innen 
aztán elmegyünk a „Gur Salon“-ba 
(hogy németül beszéljünk, ha már ben
ne vagyunk). Beülünk nyakig szintén 
valami jodoldatü vízzel teli kádba. — 
a mi ismét egy óránkba kerül.

No, most aztán jön az igazi, kú
ra! llaza — be az ágyba — és iz
zadni egy álló óráig. Mire aztán most 
felöltözünk és elővesszük az óránkat 
— a mulató léi kilencz-kilencz leié jár. 
Most jön a reggeli. Délig aztán billi- 
árdozással, kártyázással, — esetleg a 
friss lapok olvasásával nagyon szépen 
és gyorsan elmúlik az idő.

Délután teljes szabadságunk van 
négyig. Es ez kell is. Levélírás haza
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— a rokonoknak az ismerősöknek, — 
no meg aztán a szerkesztőknek is — 
épen lefoglalják ezt az időt. Négykor 
aztán jön a másodszori vizivás, mely 
persze ismét rövidebb-hosszabb sétá
val van egybekötve. No és igy elérke
zett az ozsona ideje is. Ekkor aztán 
megszólal a zene, ■— húzza a kar ál
ló két óráig szépen, czigányosan, — 
hogy csak úgy őrül bele az ember 
szive •— az a szív, a mely semmit 
sem érez meg oly jól, mint a hazai 
szót és zenét.

És most azon vesszük észre ma
gunkat, hogy itt az este, a vacsora 
ideje.

— llová menjünk vacsoráim?
Kél jó konyhát ismer a lipiki 

nagy közönség: a Lifkay- és a Dörner- 
félét.

Hát menjünk például a Lilkaiba. 
A bemenet mellett nagy falragaszok 
hirdetik Esmeralda a két énekesnő — 
testvérpár hatásos kettőseit, — és 
Boskó a bűvész bámulatos produk- 
czióit.

Ezzel az úri emberrel a minap 
egy kissé megjártam. Nagyba vizsgá
lom a láthatárt, nem tünik-e már fel 
valahol egy pinczér, — hogy az étla
pon nagy örömmel konstatált „3bp= 
fen ©trubel"t megrendelhessem. És ez 
a szerencsétlen Boskó ép akkor jön 
egy gálába tányérozni. Én meg ép 
csak akkor láttam meg, mikor már 
előttem állt. Alul — gondoltam — 
végre! A kezében tányér, testén 
frakk, — ez kétségtelenül pin
czér.

— Stopjelt Strubcí! — mondtam, 
vagyis inkább ordítottam neki nagy 
diadallal, hogy itt van. A mi em
berünk kétségtelenül valami viccznek 
gondolta ezt a két szót, — vagy pe
dig olyas valaminek, hogy nem igen 
akaródzom pénzért nyúlni a zsebembe,
— s hogy tán ez valami új változata 
akar lenni annak, a mit a német úgy 
mond ki, hogy: „211), Scfpnai'nt!" — 
mert olyasféle pozitúrát vett és oly 
arczot vágott, mint a ki nem igen 
tudja mosolyogjon-e, vagy kérjen bo
csánatot a háborgatásért? — Pár pil
lanatig állt igy rnozdulatlanúl. Végre 
is magához térvén, egy pár olyasféle 
szót motyogot, hogy: Cl), idj bitté — 
pardon" — és szörnyen elröstelt arcz- 
czal elsompolygott.

És rajtragadt a jó öregen ez a 
név: Jopfeu Striibel.

(Ki tudja, a jövő kor tudósai hol 
keresik majd az okát és eredetét en
nek a névnek?)

Tehát a Lifkaiban voltunk. 
No, de azért elmehetünk egy kis bor
ra a másik étkező helyiségbe is.

Meg is tesszük. Mikor közeledünk, 
egy harsány hangot, hallunk időközök
ben külömböző számokat kiáltani, a 
melyet nem egyszer örömfelkiáltás kö
vei. De ezt már nem vehetjük ki tisztán.

Micsoda lehet ez! Pedig oly is
merős! Mintha már sokszor hallottuk 
volna ezt a kiáltozást vagy az élet
ben, vagy pedig álmunkban. Mikor 
közel érünk, tekintetünk a legelső 
asztalra esik, — s mindent megértünk 
Tombola jegyek mindenütt — ambó... 
téri io . . .

Keresünk hamar egy ismerőst,

leülünk mellé, és elkérjük tőle az egyik 
jegyét- t 2

Es a tiz óra is ott talal meg, mi
kor is nagy izgatottsággal, várjuk, nem 
kiabál-e már valaki: Tombola! És nem 
mondja-e a szám kikiáltó, hogy Druck- 
fehler! Mely kijelentést aztán heves 
tapssal és örömrivalgással fogadunk.

S mily kellemes derültséget okoz, 
ha valami jókedvű úr ilyenkor, az iz
gatottság tetőpontján, — egyszerre el
kiáltja magát: Ambó!

De ha aztán felhangzik, hogy:
Tombola meg van nyerve! 

és mi nem nem nyertünk semmit, 
odacsapjuk a jegyünket és megyünk 
haza aludni . . .

Tisztelt szerkesztő úr, igy múl
nak itt nálunk a napok. S ne is gon
dolja, hogy unatkozásból vettem kezem
be a tollat, — hanem igenis, — a 
billiárdasztal mellől űzött ide adott 
Ígéretem, hogy, ha mást nem is, de, 
Önt minden esetre tudósítóm az itteni 
dolgokról és viszonyokról.

Nos, és most szerkesztő uram, 
— meg van velem elégedve?

K L.

Szerkesztői izenetek-
F L. Lipik. — A papír egyik oldalát 

üresen köli hagyni. így van ez megírva már 
az Ars poeticában is. Szives üdvözlet 1

S-r S—r (No ámítsuk magunkat. 
Hogy is lehet olyan nagyon szeretni ?) A 
vezércikk-szerű közlemény nagy verve-vel 
van ugyan megírva, de olyannyira átalá- 
nosságban mozog s oly régóta közkinccsé 
vált alapigazságokat ismétel, hogy közrea
dására nem határozhattuk el magunkat. A 
tárcába szánt dolgot azonban, amint terünk 
engedi, közre fogjuk adni.

Nyilttér.*)
Tekintetes szerkesztő Úr I

Kérjllk alanti sorainkat becses lapja 
logközelebbi számának „Nyilttér4 rovatába- 
közzé tenni:

W........................ r J . . . b úrnak
0-Kanizsa.

Becsületbeli adósságának haladék nél 
kü) való lefizetésére ezennel felhívjuk.

Ó-Kanizsa 1893. julius hó 27.

LŐwinger Mór 
Grüner Fülöp.

•) E rovat alatt kftzlöttokért nem vállal fele- 
lóH8úaet h szerk,

Hirdetések.
9865 szám. 
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Árverési hirdetményi kivonat.
A zombori kir. tszék mint telekköny

vi hatóság közhírré teszi, hogy Reitter 
Nándor csődtömeg gondnoknak kérelmére 
közadósid. Szabó György elleni végrehaj
tási ügyében a zombori kir. törvényszék 
(az apatini kir. járásbíróság) torületén lévő 
Doroszló határában fekvő a doroszlói 392 
számú tjkvben volt a/4 telek föld után 
kiosztott és a doroszlói 354 számú tjkvben 
volt a/4 telekföld után kiosztott és a doro- 
szlói 354 számú tjkoben foglalt közös le- 
göből B 822 illetve B 1152 sor. fór Bzámok 
alatt Szabó György nevén álló 2 hold 661 
□ öl térnagyságu közös legelő illetményre 
368 írtban ezennel megállapított kikiáltási 
árban az árverést elrendelte, és hogy a 
fennebb megjelölt ingatlan az 1893 évi 
szeptember hó Il ik napján délelőtt 10 óra
kor Doroszló község házánál megtartandó 
nyilvános árverésen a megállapított kikiál
tási áron alól is eladatni fog.

Árverezni szándékozók tartoznak az 
ingatlan becsárának 10%-at vagyis 36 frt. 
80 krt. készpénzben, vagy az 1881: LX. 
t.-cz. 42. §-aban jelzett árfolyammal szá
mított és az 1881. évi november hó 1-én 
3333. sz. a. kelt igazságügyministeri ren
delet 8. §-ában kijelölt óvadékképes érték
papírban a kiküldött kezéhez letenni, avagy 
az 1881 : LX*  t.-cz. 170. §-a értelmében a 
bánatpénznek a bíróságnál clőleges elhelye
zéséről kiállított szabályszerű elismervényt 
átszolgáltatni..

Kelt Zomborban 1893 évi julius hó 19 
napján.

A zombori kir. törvényszék mint te
lekkönyvi hatóság.

Radány 
kir. tszéki bíró

ELADÓ SZŐLŐ!
A néhai MlhellCS Péter által 

kezelt, Zombor város határában, köz

vetlenül a város végén, az apatini utón, 

a Vujevich-féle szőlőnek átellenében 

fekvő, 22”/isoo hold nagyságú, részben 

flUoxeramentes amerikai vesszőkkel be

ültetett, részben pedig már nemes 
fajokkal beojtott SZŐLŐ, melvnek egy 

része parkszerű kerttel van ellátva 

s melyben két szoba, egy konyha és 

egy téli üvogházzal ellátott jókarban 

vő épület is van, ELADÓ. Bővebb 

értesítést ád a tulajdonos MIHÁBiVI 
JÁKOB, megyei árvaszéki elnök.
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Hirdetések.
XXX x,,x,?T,i,,x,V,I i X X 1

Az egyedüli s valódi

Csoda balzsam
ereje és hatása, melynek egy 8 egyedüli 
forrása THIERRY ADOLF gyógyszerész
nél, az „Őrangyalhoz” (Schutzengelhez) óim- 
zett gyógyszertárában kapható és pedig 

Pregradán, Horváthországban.
Ezen balzsam nemcsak 

kül- de belső betegsége
ket is gyógyít. Nagy ha
tással van. l-ször minden 
tüdőbajra, és mellbeteg
ségre, katharusra, — va
lamint elmérgesedett kö
högésre is.2. torokgyula- 
dás és rekedtségre, 3-szor 
elűz mindenféle hidegle
lést, 4. feltűnő gyorsan 
gyógyít nnndennémü gyo
mor és bélbetegségeket 
valamint kolikát és gyo
morgörcsöket 5-ször Csi
llapítja afájdalmat arany

ereknél melyet egyben el is távolit. 6. 
Jó étvágyat gerjeszt de vértisztitó Bzer gya
nánt is szép hatással bir. 7. Eltávolít min
dennemű szájbetegséget és megszünteti a 
fogfájást és egyéb szájbajokat. 8. A gilisz
tának biztos megölője. 9. Ezen szert hasz
nálni lehet biztos gyógyszerként minden 
néven nevezendő sebek gyógykezelésére. 
10. Az ily háziorvosság, mely kül- és bel- 
betegséget egyaránt legrövidebb idő alatt 
Bikerrel gyógyít, mint nélkülözhetlen házi- 
orvoságnak tekintendő és beszerzendő, mely
ből egy próba üvegecskónek használata 
után, meggyőződést szerzend mindenki, hogy 
ezen fent körülírt csudabalzsam mint nél- 
külözhetlennek fog bizonyulni, — miért is 
a következőkre figyelmet fordítani kérünk: 
minden egyes üvegecske dugóján ezüst le
mezbe ezen czim van bevésve: „Thierry 
Adolf gyógyszerész" az „Őrangyalához 
czimzett gyógyszertárban Pregradán; az 
ilvegecsko továbbá becsomagolva lévén a 
használati utasításba. Mindazon hason név 
alatt megjelenő balzsamok hamisítványok
nak és méregtartalmuaknak p. o. „Aloe“ 
stb. mérges zagyvaléknak tekintendők. El
árusítók szép százalékban részesülnek. — 
A hol raktárom nem létezne, onnan kérem 
directe hozzám „Thierry Adolf az „Őr
angyalhoz" czimzett gyógyszertárhoz" in
tézni a megrendelési levelet.

A szétküldések bérmentesen eszközöltet
nek az egész Osztrák-magyar birodalomban: 
12 üvegecske vagy 6 dupla üveg 5 korona 
fiO „ n *10  „ „ 15 „
A szétküldés csakis az összeg előleges be
küldése vagy utánvét mellett eszközöltet
nek, Thierry Adolf az „Őrangyalához ezint- 
zett gyógyszertár tulajdonosánál Pregadán 
„Rohitsi savanyu vizforráBa mellett. Raktá
rak a következő üzlettulajdonosoknál lé
teznek : Vértes L. gyógyszerész Lúgoson. 
Prágán Fanta Max, Fürst J, Tembsch A. 
gyógyszerészeknél, Tepl-Stiften Zembseh 
F. gyógyszerésznél, Pardubitzen Preuner 
Th. gyógyszerésznél. Moltheimban Grim 
J.-nél Neu-Strasnitzban Zimmerhakl J.-nél 
Grottauban Brody C.-nól. M. Weiszkirchen- 
ben Kriglstein J.-nél, M. Altstadtban Hoff- 
man M.-nél ób C. Hói nál, Wagstadt Sclion- 
zik H.-nál, Pritgarheuhan Stulik Th -nél, 
Német Iliyduhan Csernia J.-nél és Promie- 
vlz J.-nél Temesvárott Jahner R.nél Holo- 
micz L.-nél. Braducan Dorog S.-nél, Ó-Ké- 
ren L. Sigmondnál, Zágrábban Picsics J.-nél 
és Mittelbacb S.-nél, Krizevaiban Sucbamel 
N.-nál, Eszéken, Dávid J.-nél Nasicon Ro- 
zenfeld G. gyógyszerésznél, a honnan ezen 
gyógyszer szintén megrendelhető.

6—8

Nyilvánossági joggal felruházott ;
Nőnevelő és felső tanintézet Szegeden i

Kitűnő hírnévnek örvendő intézetemben, mely beulakássa] van egybekapcsolva, 
az uj tanév szeptember hó 2-án kezdődik.

Az internátus nőm, — ki oki. polg. isk. tanítónő, vezetése alatt áll. — Felvé
tetnek növendékek 6—16 éves korig. Lelkiismeretes nevelésért, kitűnő oktatásért 
úgy a kötelezett tantárgyakban, valamint az Idegen (német, franczia) nyelvekben, 
továbbá zenében az intézet múltja kezeskedik. Az intézet saját külön házában van 
elhelyezve, mely a város közepén fekszik, és nagy udvara teljesen parkírozott. 
Előjegyzések már most elfogadtatnak. Bővebb értesítéssel szívesen szolgál

PATAKI SIMON, igazgató.

egybekapcsolva,

Az internátus nőm, — ki oki. polg. isk. tanítónő, vezetése alatt áll. — Felvé- 

ugy a kötelezett tantárgyakban, valamint az Idegen (német, franczia) nyelvekben,
_ __  • . ■ . __ ... .____ ”1. L...' ‘ ’’ 'v l 

elhelyezve, mely a város közepén fekszik, és nagy udvara teljesen parkírozott.

K SZEGED, Dugonits-tér 11.

Hazánk legkedveltebb savanyuvize

P MOHAI FORRÁS

Kltttnö szolgálatot tesz az emésztési zavaroknál.
Gazdag szénsavtartalmu. — A bornak színét nem változtatja. — Természetes 

izét kellemessé teszi,
a miért m a vendéglős uraknak keverékül „Spritzer“ előnyös szolgálatot tesz.

Újabban a homokos talajban termett savanykás borokhoz kiváló előnyösnek 
bizonyult az Agncs*forrás  savanyuvize.

Újabb orvosi bizonylatok az Agnes-forrásról Mohán.
A mohai Ágnes-forrás vizét hosszú évek során át rendelem s jó szolgálatot tesz 

a gyomorhurut, a vékony belek hurulos állapota, hólyaghurut és torokhurut eseteiben.
Budapest, 1892. márczius hava. l)r. Kétli Károly.

ny. r. ®gyet. tAnár.
Kötelességemnek tartom értesíteni, hogy a lefolyt kolera-járvány alatt mohai 

Ágnes-forrását kitűnő sikerrel rendeltem. A gyomor és bél működését rendkívül hatható
san támogatja, a nélkül, hogy mint a többi savanyuvizek nagy része korgást és hasmenést okozna. 
Örömmel konstatálhattam, hogy nemcsak a hazai, hanem a külföldi ásványvizek között is 
legelsft helyen ál).

Budapest, 1892. november 17. Dr. Glaecr Álarcéi.
A mohai Ágnes-forrás vizét, mint a természet által adott egyik megbecsülhetlen 

kincset, a legnagyobb mérvben szoktam orvosi gyakorlatomban betegeimnek ajánlani; a kórjavalat, 
melyeknél ezen vizet adom, heveny és idült gyomorhurut, az eredmény minden esetben kielégítő.

Adja Isten, hogy a külföldi hasonczélra alkalmazott vizeket teljesen kiszorítsa hazánk 
áaványviz-forgalmából. Dr. Beme Béla.,

N.-Szalonta, 1892. október 20. *»  mharm. t. b. föorvtm.

A kolera-megbetegedés ellen praservatlv gyógyszernek bizonyult.

Friss töltésben az ország minden gyógyszertárában, 
fűszerkereskedésében és vendéglőjében kapható.

ÉSdeskuty L. s
BUDAPEST, Erzsébet-téi*  8. sz.

Országos 
főraktár

m. 4a kir. i9 
sserb kir. adv.

kV
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Biztos jövedelem
ajánlkozik tisztességes egyéneknek sors
jegyeknek részletfizetésre való elárusitása 
által egy budapesti elsőrangú bankintézet 
számlájára. Ajánlatok az ügynökség átvé
tele végett nj. 0. 12“ czirnén Danneborg 
J. hirdetési irodájába, Budapest, V, Deák 

Férencz-utcza 14. sz, czimzendök.
6—1

Winterberg- intézete 
Bécs, W áhring Cotagge-Anlagen 
Nagy lánynBvelde comforrtal berendezve 
Szép tanító-, háló és társalgó termek. — 
Pompás kert stb. — Egészséges fekvése 

államilag elismert bizonyítványok.
Tulajdonosa

Winterberg Mária úrnő,
1—ö Coblenzből a Rajna mellett.

Egyedül bii segély | 
elvesztett vagy elgyengült férfierőnél (Impo- [|i 
tenczia) az tij ck. és kir. szabadalmazott ké- d 
szülékkel, Észre nem vehető, külsöleges, jót- I 
Állás mellett ártalmatlan, kellemes az inger- | 
lést kizáró gyógymód.

Hírneves tanárok elismerő okiratai és || 
legmelegebb orvosi ajánlatok. |

Teljesen felgyógyultak hálairatainak 
ezrei érdek nélkül ajánlják használatát. j

Postai szétküldés és csomagolás titok*  [i 
tartó. Tartalom és szállító ki nem vehető. W

DR. CARL ALTMANN I 
Wien, VII. Mariahilferstrasse Nr. 70.

Röpiratok kívánatra ingyen és bérmeDtve d 
küldetnek. |

gummi és bal hólyag a legkitűnőbb és || 
fölülmulhatlan minőségben tuczaton- 1 
ként 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7 és 8 foriut- i 
A szállítás pontosan és titoktartás 1 
mellett eszközöltetik e szakmában az J 
első és legjobb hírnévben álló ezég j 
által. Legszebb és legelözékenyebb 
szolgáltatás, és végre kimerítő árjegy
zék, mely zárt borítékban küldetik szét.

RE1F J. speczialista által

KLYTHIA a bőr ápolására 
az arezbőr szépítése és finomítása 

ZSIRPUDER Legelegánsabb fehér, ró
zsaszínű vagy sárga színű toillette-, bál- és 

salonpuder.
Vegyileg megvizsgálta és aj Anita

DR. POHL J J., cs. kir. tanár Becsben.

I
| BECSBEN, IV. Margaretbcnstrasse 7.

.T^.zzzzzzzJ tzzzzzzz; jzczz.’/ .zz/zz/zj /j.zzzzzzx

Elismerő levelek a következő hölgyektől :
TAUSSIG GOTTLIEB 

finom
TOILETTE SZAPPANOK

és
ILLATSZEREK

gyára.

Wolter Sarolta, a cs. kir. udvari színház tagja Becsben. 
Beetli Lola, a cs. kir. udvari opera tagja Becsben. Sclilti- 
ger Antónia, a cs. kir. udvari opera tagja Becsben. Pál
mai Ilka, a Theater a. d. Wien tagja Becsben. Odilon 
Ilona, a Deutsches Volkstheater tagja Becsben. Ernest 
van Dyck, a cs. kir. udv. opera tagja Becsben stb. stb.

Kapható a legtöbb illatszer-üzletben és gyógyszer
tárban.

Főraktár : BÉCS
I. Wollzeile Nr. 3.

’5AP Wk' 5Af ÍAfíAÍ'SAt’iAnAP'WIAf lAFTAf TArlAFTAFTATTAF  IÁT TAFTAFTAFTAF TAT TAFTATTA" '*‘'A* "A? MA?TAPTAFTAF QAFIAnAF

KRONDORIT SAVANYUVIZ
Y ® V I

orvosi tekintélyek tapasztalára szerint kiváló gyógyhatással bir köhögés és rekedségnél, ttldö-, gyomor- és hólyag
hurutnál

W BORRAL VEGYÍTVE FELSÉGES ITAL.

Kapható Zomborban minden füszerkereskedésben.
Magyarországi főraktár:

Bauer Lajos és testvére Budapest, Arany János-utcza 9. sz.

ASZTALI- ÉS

é
9

Bruck és Schleifer könyvnyomdájából, Zomborban.


